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Ozet 

Insanlar gegitli nedenlerden otiirii degifen diinyaya ayak uydurmak icin 
yabanci dil ogrenme ihtiyaci hissetmektedirler. Tijrkiye'nin stratejik onemi ve diger 
iilkelerle olan iliskilerinin neticesinde yabanci dil olarak Tiirkce ogrenme istegi ve 
ihtiyaci ozellikle son zamanlarda onem kazanmiftir. Tiirkce koklii bir dil olmasma 
ragmen Turkcenin yabanci dil olarak ogretimi oldukga yeni bir alandir. Yabanci dil 
ogretimi, ana dildeki kavramlarm karsiligim hedef dilde if ade etmek degil; o sozcuklerin 
hangi ortamlarda, ne zaman kullamlacagini bilmektir. Bunu kazanabilmek ise o dile etki 
eden unsurlardan kultiir aktarimi ile mumkundur. Kultiir, gunluk hayatta ^arsida, 
pazarda, okulda, evde konusulan kelimelerde; deyimlerde, atasozlerinde ve tiirkulerde 
gizlidir. Giiniimuzde dilbilimciler yabanci dil ogretimini kultiir aktarimi olarak 
gormektedir. Hedef kultiire ait insanlarla saglikli iletifim kurabilmek dil bilgisi ve 
gramer yapisimn otesinde hayata onlarm penceresinden bakmayi gerektirir. Turkcenin 
sozlii kultiir varligim atasozii, deyim ve kalip sozler gibi kaliplasmis dil birimleri 
olufturur. Bunlardan kalip sozler toplumun hafizasmda belli durumlarda soylenerek 
iletifimi kolaylastirmasiyla bilinmektedir. Bu ^alismada once Babam ve Oglum filminde 
gecen kalip sozler tespit edilmistir, daha sonra ise bu kalip sozlerin kullamldigi B-l 
diizeyde ozgiin etkinlikler gelistirilmistir. Bu etkinlikler Avrupa Dilleri Ortak (Jerceve 
Metninde belirtilen hedef kazammlar goz oniinde bulundurularak film oncesi, film 
siiresince ve film sonrasi etkinlikler olmak iizere tic; baslik altmda hazirlanmistir. Filmde 
belirlenen kalip sozler ise anlamlanna ve islevlerine gore 22 baflik altmda 
gruplandinlmistir. Hazirlanan etkinliklerle sadece kalip sozlerin ogretimi degil aym 
zamanda dort temel dil becerisinin gelistirilmesi ve kiiltiir aktarimi da hedeflenmistir. 

Anahtar Kelimeler: Kalip Sozler, Film, Turkcenin Yabanci Dil Olarak Ogretimi, 
Kiiltiir Aktarimi, Is itsel Gorsel Materyaller 

Abstract 

People feel the need to learn foreign language to keep pace the changing world 
for various reasons. As a result of Turkey's strategic importance and relationship with 
other countries, the desire and need to learn Turkish has gained importance recently. 
Although Turkish is a rooted language, it is quite a new field to teach Turkish as a 
foreign language. Foreign language teaching is not to find the equivalent of the concepts 
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in mother tongue and express them in target language, but it is to know where and 
when to use those words. It is possible to gain this ability with cultural transmission that 
affects the language. Culture is hidden in the words that are spoken in daily life, in the 
market, in the bazaar, at school, at home and in the statements, proverbs and folk songs. 
Today linguists see the foreign language teaching as a cultural transmission. For a 
healthy communication with the people of target culture it is necessary to see the life in 
their points of view beyond structure and grammar. Stereotyped language units as 
idioms, proverbs and formulaic expressions form the verbal cultural presence of Turkish 
language. These formulaic expressions are in the society's memory and they are known 
as simplify the communication in certain situations. In this study first, the formulaic 
expressions are identified in the film Father and Son. Then before watching, during 
watching and after watching film activities are developed according to the Common 
European Framework of Reference on B-l level. These formulaic expressions are 
grouped under 22 headings according to their meanings and functions. These activities 
are prepared not only to teach formulaic expressions but also to develop main language 
skills and to reflect the real life situation and culture. 

Key Words: Formulaic Expressions, Film, Teaching Turkish as a Foreign 
Language, Cultural Transmission, Audio Visual Materials 

i. GiRi§ 

Her toplumda belli durumlarda sdylenmesi gelenek olmus. bazi sozler vardir. Bunlar bir 
kigiyle kargilagildigmda, onu selamlarken, bir iyilik goruldugunde tegekkiir etmek icin 
kullamlir. Evlenen, cocuk sahibi olan, yeni bir i§e giren kigileri tebrik etmek icin, yemege 
baglamrken ve yemekten sonra kullamlan iyi dilek sozleri olabildigi gibi, bir kigi hakkmda 
olumsuz dugunceleri beddua geklinde dile getiren sozler de olabilir (Erol, 2007: 14). Bir yabanci 
dil ogrenilirken yalmzca, onun dilbilgisi ve okuma kitaplarmda, sozluklerinde gecen kullamm 
bicimlerini ogrenmek yetmemekte, o dili konugan toplumun kulturunu, insanlar arasrndaki 
davrams. bicimini, degigik durumlarda sdylenmesi gereken sozleri, tepki tarzlarrni, hitap 
yollarmi ve davramglarim da tammak gerekmektedir. Yoksa gagirmaktan oteye gidemeyiz 
(Bulut, 2012: 1119-1120). 

Son yillarda onem kazanan, tngilizcedeki "speech act" sozcugiinun kargiligi olarak 
Turkcede iligki sozleri ve kalip sozler olarak adlandinlmaktadir. Aksan (2011: 163), kalip 
sozlerin kullamm alanlarma, bir kimseyle kargilagildigmda, onu selamlarken, bir kimseden 
yardim ya da iyilik goruldugunde, bir §ey rica edildiginde, hasta oldugunu ogrendigimiz bir 
kimseye soylenen sozler gibi ornekler vermigtir. Ozdemir (2000: 173) ise, bu sozlerin "olum, 
dogum, evlenme gibi ozel durumlarda duygulanmizi aciklamak, belirtmek icin" kullamldigim 
soylemektedir. Gokdayi (2008: 106) ise bu sozleri, onceden belirli bir bicime girip oylece 
hafizada saklanan, soylenecegi sirada yeniden iiretilmeyip oldugu gibi hatirlanarak ve eger 
gerekiyorsa bazi ekleme ve cikarmalar yapilarak kullamlan, kalip ifadeler olarak tammlar. 
Cotuksoken, (1994: 8) kalip sozleri "En az iki sozciikten olugan, icindeki sozciikleri temel (diiz) 
anlamlarmi yitirmeden yeni bir kavrami, durumu, eylemi kargilayan soz obekleri" olarak 
tammlamigtir. Benzer bir aciklamada, kalip sozlerin "Mecazsiz ve herkesce biiyuk bir siklikla 
kullamla kullamla artik tek kavramin kargiligi olan birliktelikler" oldugu belirtilmigtir (Yiiceol- 
Ozezen 2001: 877). Bu tammlarda kalip sozlerin anlam ozellikleri iizerinde durulmugtur. 
Sever'e (2003: 155) gore ise dilimizin sozvarligim olugturan ogelerden biridir. Kigilerin, 
toplumsal iligkilerde duygu ve duguncelerini kisa, ancak etkili bir bicimde aktarabilmek icin 
kullandiklari iligki sozleri, dilimizin duygulari incelikli ve etkili bicimde anlatma bakimindan 
ne denli giiclii oldugunu kamtlayan orneklerdir. 
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Tiirkge ogrenen bireylere toplumda iletigimsel yeti kazanmalarim saglamak ve 
iletigimin oniindeki kultiirel engelleri kaldirmak icin kalip sozler ogretilmelidir. Hedef 
toplumun kultiirii hakkmda bilgi sahibi olmayan bireyler, gramer ve dil yapisma ne kadar 
hakim olsalar da insanlarla saglikli iletigim kuramazlar. iletigimde, bireylerin amaclarma 
ulagabilmeleri icin Turk kulturiine ozgii kalip sozlerden bu siirecte mutlaka faydalanmalidir. 
Kalip sozlerin anlamlarma bakildigrnda, iletmek istediklerinin belirli kavramsal gruplarda 
toplanabildigi goriilmektedir. Bu gruplar gunlardir: Hayirdua ve iyi dilek, beddua ve kiifiir, 
duygusal tepki, selamlagma, ayrilik, batil inane, istek, konugan veya dinleyeni yuceltme, 
istenileni kabul veya ret, elegtiri veya tehdit, genel bir davrams. veya diigiince, tore ve gelenek, 
dini inane, soru-cevap, oziir dileme, odullendirme, tegekkiir (Gokdayi, 2008: 106). 
1. 1. Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretiminde Kalip Sozlerin I§levleri 
Her ulus kendi dilini ve kendi kiiltiir birikimini gelecek nesillere ulagtirmak ister, bu 
caba hie kugkusuz dilin temel iletigim araci olmasrndan kaynaklamr. Dil ile olugan kultiir 
degerleri, bugimiin kugaklan ile gecmis. arasmda bir koprii oldugu gibi, onlarm gelecege de 
uzanmalarrni saglayan olugumlardir (Dilidiizgun, 2003, aktaran: Canbulat ve Dilekci, 2013: 
230). 

Yabanci dil ogretiminde temel amac, hedef toplumla yazili ve sozlii iletigimde bagarili 
olmaktir. Yabanci dil egitimi, kiiltiir ogretimini de icine alan bir siirectir. Yabanci dil 
ogrenenlere, hedef dili, ana dili gibi konugabilme ve farkli kultiirel olaylar kargisrnda kendini 
dogru ifade edebilme becerileri ancak kiiltiir aktarimi ile kazandirilabilir. Kalip ifadelerle 
iletigim kurmak, yabanci dil ogrenenlerin hayatim ve yabanci dil ogrenim surecini kolaylagtirir, 
bireyler hedef dili konugmaktan haz duyarlar. Boylece toplumda kendilerini yabanci hissetmez 
ve ihtiyaclarmi rahatlikla dile getirirler. Bu da kalip sozlerin toplumsal biitiinlegtirici bir iglevi 
oldugunu gostermektedir. Ayrica o toplumun dini, yagayigi ve gelenekleri hakkmda dil 
araciligiyla bilgi sahibi olmamizi saglar. Kalip sozlerin iglevlerini Dogancay (1990, aktaran: 
Marti, 2011: 109-110) §u gekilde ozetlemigtir: Bizi orijinal sozler bulma cabasmdan kurtanr. 
Toplum icinde karmagik durumlarda bize kolaylik saglar. Mesajm daha acik secik iletilmesini 
saglar. Yanhg anlama olasiligimizi en aza indirgemig olur. Toplum icindeki davramglanmizi 
diizene sokmamiza, nezaket kurallarrna uymamiza yardimci olur. Iletigim kanallarmm acik 
kalmasma katkida bulunur ve boylece insanlar arasi bagrn giiclenmesine yardimci olur. 
Aidiyet duygumuzu giiclendirir. 

Bir dili yabanci dil olarak ogrenenler o dili anadili olarak ogrenenler gibi iletifim 
kurmak icin ya da belli durumlarda amaclarma ulagmak igin kaliplagmig dil birimlerinden 
faydalamrlar. Yabanci bir dili konugurken orijinal kaliplari dogru ve yerinde kullanmamz o dile 
ne kadar hakim oldugunuzu gosterir (Marti, 2011: 110). Tiirkceye ozgii olan bazi kalip sozleri 
bilmeden hedef toplumla iletigim kurmak miimkiin degildir. Soz gelimi, ellerinizden oper, Allah 
anah babah buyutsun, gtile gtile kullanin gibi kalip sozler Turk kiiltiirii hakkmda onemli bilgiler 
saklamaktadir. Bu nedenle kalip sozler, dilin kultiirel boyutunu apacik ortaya koyan soz varligi 
ogeleridir. 

Yabancilara Tiirkge ogretiminde amac, ogrencilere sadece birtakim kelimeleri ogretmek 
degildir. Ogrenciye Turk dili ile Turk kulturiinu yeterli olciide kazandirmaktir. (^iinkii Tiirkgeyi 
severek ogrenen bir yabanci, Tiirkiye'nin kiiltiir elcisi durumuna gelmektedir (Barm, 2003: 312). 
Turk kulturiinu, ogrencilere vermek icin oncelikle dilin kaliplagmig ifadeleri ogretilmeye 
caligilir. Kalip sozler, icerdigi kiiltiirel ogelerden ve ifade ettigi zengin anlamlardan dolayi bir 
dilin kiiltiir penceresinden manzarasmi yansitir. Kiiltiirii yansitmasrnin yanmda iletigime 
kazandirdigi hazir ifadelerle bireylere anlama ve anlatma becerilerinin geligimini kolaylagtinr. 
Kendini dogru ifade eden ve ifadeleri dogru anlayarak hedef toplumla iligkilerini giiclendiren 
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bireylere topluma ait olma duygusunu kazandinr. Tiirkce ogrenen bireylerin iletigimsel ve 
kiilturel yeti kazanmalari kalip sozleri ogrenmeleri ile mumkundiir. Bu baglamda yabanci dil 
ogretimi siirecinde kalip sozler, gerceklegtirilmesi planlanan ogretim programinin amaclara 
paralel olarak gegitli materyal ve etkinlikler araciligiyla Tiirkceyi yabanci dil olarak ogrenen 
ogrencilere sunulmalidir. 

Kalip sozler zengin iceriginden, anlamlardan dolayi dilin anlatma becerisine katki 
saglar. Kultiirumuzu yansitmasinm yanmda iletigimde icinde bulundugumuz karmagik 
durumlardan bizi kurtarir. Yagadigimiz topluma ait olma duygumuzun geligmesini saglar. 
insan iligkilerini giiclendirir. Bu yiizden cegitli ve zengin icerikli materyallerle en sik 
kullandigimiz kalip sozler Tiirkceyi yabanci dil olarak ogrenen ogrencilere sunulmalidir. 

1. 2. Turkc^enin Yabanci Dil Olarak Ogretiminde Filmlerin Onemi 

Her alanda siirekli geligen ve ilerleyen diinyamizda kendine onemli bir yer edinen 
teknoloji, dil ogretim faaliyetlerinin de verimli bir gekilde surdiirulmesine sagladigi katkisi ve 
sundugu farkli arac-gereclerle etkisi yadsmamaz bir gercek olmugtur. Genel olarak kitap, 
defter, tahta ve kalem gibi ozgiin olmayan araclarla ve duyu organlarim ige katmayan 
geleneksel yontemlerle kiiltiir ogelerinden uzak yuriitulen yabanci dil ogretimi ogrenenlerin 
ihtiyaclarini kargilamamaktadir. Bu istenmeyen durumun ortadan kaldirilmasi icin ogrenenin 
hedeflerine ve programin amaclarma paralel dogrultuda secilmig etkin bir gorsel ve i§itsel 
materyal olarak video yani film onerilebilir. Kullamlan gorsel ve igitsel materyaller, 
ogrenenlerin gercek kiilturel deneyim kazanmalarina yardimci olacaktir. Ogretmenler bu 
materyalleri ogrencilerin dil seviyelerine ve yas. guruplarma gore hazirlamalidir. Yabanci dil 
egitiminde video filmlerin kullammi oldukca yaygmdir. Ozellikle dilin canli bir varlik olmasi, 
siirekli yagayan dilin etkinliklerle ogretilmesi gereksinimini ortaya koymaktadir. Ogrencilerin 
dinleme ve konugma yeterliklerini kazanmalarinda ogretici videolar dil ogretiminin en 
vazgecilmez ogretim materyalleridir (Tiirker ve Demir, 2014: 255). 

Filmier, ogrencilerin gormedikleri insanlari ve hayatlari sinif ortammda hedef dil 
yapilari ve kiiltiir ogeleriyle beraber tammalarrna olanak verirken yukarida saydigimiz 
ozelliklerinden dolayi da ogrendiklerinin kalici olmasim saglamaktadir. Ogretim siirecinde ne 
kadar cok duyu organini aktif olursa ogrenme o kadar kalici olmaktadir. Texas Universitesi'nde 
yapilan aragtirmaya gore zaman faktorii sabit tutuldugunda insanlar okuduklarrnrn %10' unu, 
igittiklerinin %20' sini, gordiiklerinin %30' unu, goriip igittiklerinin %50' sini, soylediklerinin 
%70' ini, yapip soylediklerinin %90' mi hatirlamaktadir (Arslan ve Ergin, 2010: 65). Bu 
aragtirmada gorme ve igitme organlarrnm ogrenmede ne kadar onemli oldugu ortaya cikmigtir. 
Bu bahsettigimiz sebeplerden dolayi filmlerin yabanci dil olarak Tiirkce ogretiminde 
kullammrnin yaygmlagtinlmasi gerekmektedir. 

Filmlerin hedef dile ait kiilturel ogeleri ogrenme acismdan en az o dili konugan 
insanlarla iletigim kurmak kadar etkili oldugu belirtilmigtir. Hedef dilin kullamldigi yagamdan 
kesitler veren filmier, ogrencilerin ogrenme gudiilerini artirir ve birbirleriyle iletigim kurarak 
dili daha etkili bir bicimde kullanmalarma zemin hazirlar. Aym zamanda ogrenciler filmier 
yoluyla hedef dilde kullamlan sozel, sozel olmayan, resmi ve resmi olmayan ifadeleri kargilikli 
konugmada tereddiit ve iinlem belirten farkli vurgu ve tonlamalari da kavrarlar. Film ve 
videolarda sunulan gercek yagami yansitan sahneler, ogrencinin elegtirel ve yaratici dugiinme 
becerilerinin geligmesine olanak tamr, bu da ogrencinin dil ogrenmede daha aktif olmasim 
saglar (Boggs, 1996, Nunan, 2005, Stempleski ve Tomalin, 1990, aktaran: Yayli, Yayli, Ekizler, 
2013: 415). 

Ayrica filmier, ogrencilerin hedef kiiltiir uriinlerini, gunluk konugma dilinde en dogal 
gekliyle duymalarina olanak saglamaktadir. Dil ogretiminde kiilturel ogelerin aktarilmasi 
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gerekmektedir. Aksi takdirde yabanci dil ogretimi eksik kalir. C^unkii dil, kultiirun aynasi ve 
aktaricisi durumundadir. Yabancilara Tiirkce ogretirken kiiltiir unsurlarma yer vererek onlarrn 
dilin icine girmelerini saglamak, sosyal iligkilere yer vermek ve ogrendiklerini sikca 
tekrarlatmak gerekir (Barm, 1994: 55). Giinumuzde dil ogretimi sadece dil yapilari ve kelime 
ogretimi olarak gorulmemekte, dil icinde dogdugu kiiltiirle ogretilmektedir. 

Yabanci dil ogretiminde filmier, kiiltiir aktarimi iglevinin yanmda temel dil 
becerilerinin geligimine de katki saglamaktadir. Yabanci dil ogretiminde ogrenci ilk olarak 
duyar, sonra konugur daha sonra da okuma ve yazmayi ogrenir (Od, 2013: 505). Bu anlamda, 
film gibi birden fazla duyu organma hitap eden araclar, ogrencilerde yazili materyallere gore 
daha fazla etki birakir. 

Filmier araciligiyla hem ogrencilerin dil ve kiiltiir geligimi saglanmis. olacak hem de 
ogrenci otonomisi (learner autonomy) geligmis. olacaktir. Ogrenci otonomisi kiginin kendi 
ogrenme siireci icin sorumluluk almasi olarak tammlanabilir (Edge ve Wharton, 1998, aktaran: 
Yayli, Yayh, Ekizler, 2013: 415). Otonomiyi saglamakta smif icinde edinilenleri dig diinyaya 
yansitmak kadar srnif diginda da ogrenmeyi daimi kilmak esastir. Buna en biiyiik yardimci ise 
ogrencilerin kolaylikla erigebilecegi video ve film gibi multimedya teknolojileridir (Yayli, Yayli, 
Ekizler, 2013: 415). Otonomiye katki saglamasinin en onemli sebebi, filmlerin dig diinyayi smifa 
getirmeye yardimci olmasidir. Filmier sayesinde ogrenciler smif diginda da kendilerini 
geligtirebilirler ogrenme siirecini smif digrna yayarak bagimsiz olmayi bagarabilirler. 

Temel dil becerilerinin geligimini amaclayan ders etkinlikleriyle yabanci dil ogretimi 
bagarrya ulagacaktir. Etkinlikler film oncesinde ve sonrasmda gerceklegtirilebilecegi gibi film 
sirasinda da uygulanabilecek bicimde hazirlanmalidir. Ogretmen etkinlik hazirlarken 
programin hedeflerini, ogrencinin ilgisini ve hazirbulunugluk diizeyini dikkate almalidir. 
Ogretmenin ulagmak istedigi amac ve geligtirmek istedigi beceri hazirlayacagi film 
etkinliklerine yol gosterecektir. 

2. YONTEM 

Nitel bir yapiya sahip olan bu betimsel caligmada bagvurulan aragtirma yontemi 
dokiiman incelemesidir. Dokiiman incelemesi, aragtinlmasi hedeflenen olgu veya olgular 
hakkmda bilgi iceren yazili materyallerin analizini kapsar. Dokiiman incelemesi ile elde edilen 
veriler icerik analiziyle coziimlenmigtir. Icerik analizinde yapilan iglem ise birbirine benzeyen 
verileri belirli temalar cercevesinde bir araya getirmek ve bunlari okuyucuya yorumlayarak 
aktarmaktir (Yildirim ve §im§ek, 2005). 

Bu caligmada incelenen film, 2005 yapimi bir Cagan Irmak filmidir. Ege' de, ciftlikte 
yasayan bir aile ve bu ailenin gazetecilik okumak iqin evden ayrilan ogullarmm (Sadik) yillar 
sonra eve tekrar geri donmesiyle yaganan geligmeler, filmin ana konusunu olugturmugtur 
(Aktag, 2007: 48). Aragtirmanm temel veri kaynagmi caligma materyali olarak secilen Irmak, 
(2006) tarafmdan yazilan ve Say Yaymlan tarafmdan 2006'da iicuncii baskisi sati§a gikan 
"Babam ve Oglum" adli filmin senaryo kitabi olugturmaktadir. 

Bu caligmada once, filmde gecen kalip sozler tespit edilmis. daha sonra ise bu kalip 
sozlerle ilgili ozgiin etkinlikler geligtirilmigtir. Film etkinlikleri Avrupa Dilleri Ortak Qerqeve 
Metninde belirtilen hedef kazammlar dikkate almarak ogrencilerin seviyeleri ve ilgileri goz 
oniinde bulundurularak, film oncesi, film siiresince ve film sonrasi etkinlikler olarak 
tasarlanmigtir. Hazirlanan etkinliklerle sadece kalip sozlerin ogretimi degil aym zamanda dort 
temel dil becerisinin geligtirilmesi ve kiiltiir aktarimi da saglanmigtir. Babam ve Oglum 
filminde tespit edilen kalip sozler agagida verilmigtir ve kalip sozlerin gectigi boliimlerin yazi 
rengi koyulagtinlarak kalip sozlerin ayirt edilmesi saglanmigtir. 
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3. BULGULAR 

1. Dua Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

NURAN: Eyi olcek eyi, her §ey giizel olcek Allah' in izniynen. (...) (s.54) 
SALiM (ses): Allah bozmasin Sadik. (s.82) 
GENC (Neset): (...) Goziinaydin! (s.86) 
GULBEYAZ: Gecmis. olsun Huseyin Efendi. . . (s.109) 

FATMA: (...) Gerci boyiidule gari, gurtartila mazallah gendilerini ya.(s.lll) 
SADIK: Allah kabul etsin. (s.117) 

2. Beddua ve Kiifiir Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
SADIK - Allah kahretsin. (s.15) 

SADIK: Allah belamzi versin. ..(...) (s.17) 

FATMA: Bizi beyle edenlerin Allah cezasini vere. (s.24) 

NURAN: Zikkim ic. (s.60) 

GULBEYAZ: (...) Dedenden korkan onun gibin olsun. (s.78) 
GULBEYAZ: (...) Allah'in cezalan. (s.90) 

HUSEYiN: Agzim dilim lal oleydi. . . Git deyen dilim kopeydi. . . (s.127) 

3. Selamla§ma ve Kar§ilama Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

SADIK: Gene. . . Giinaydin be. . . Uyumusum ben (s.25) 
DENiZ: Selam kahraman! (s.33) 

iBRAHiM: Hos. geldin kiiciik agam, hangi riizgar. . .(s.34) 

SADIK: iyi ak§amlarbaba... (s.45) 

SADIK: Hos bulduk baba. . . (s.45) 

DENiZ: Merhaba, memnun oldum! (s.52) 

HANiFE: Eyi geceler baba, gacryon mu sen? (s.46) 

HUSEYiN: Hayirh i§lee. ..(...) (s.75) 

SALiM: Golay gelsin. (...) (s.85) 

HUSEYiN: Hayirh sabahlar olsun gizim. (s.119) 

4. Dini Inane Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

SAKiNE: Kopeklere ekmek atariz, giinah yazmaz Allah, (s.53) 
NURAN: Eyi olcek eyi, her sey giizel olcek Allah'in izniynen. (...) (s.54) 
NURAN: (...) Gocan rahmetli sahip cikaydi agaglara,. . . (s.55) 
iBRAHiM: Ma§allah agam, hepsinin pabuclari sapasaglam. (s.66) 
NURAN: Yarebbim §iikiir. (s.71) 

SALiM (ses): Allah'a §iikiir be, mutluyuz de mi Sadik? (s.82) 
HANiFE: (...) Valla indiririz bak. (s.112) 
NURAN: Huseyin gurben olem topla kendini. . . (s.126) 
NURAN: (...) Allah baba onlan yanina ah. (...) (s.136) 

5. Toplumumuza Ait Gelenek, Kultiirel Deger, Diigiince ve Davrani§ Bi^imi Anlami 
Ta§iyan Eden Kahp Sozler 

AYSUN: (...) Eli kulaginda iste bugiin yann yoldadir(s.l2). 

AYSUN: (...) Malum iki canhyim ya. . . Bana misin demiyo koca sise. . . (...) (s.12) 
FATMA: (...) Onun gu§ sutiinii eksik etmeyo, kofteynen, cigernen. . . (...) (s.23) 
NURAN: (...) gecin i?eri! (s.35) 
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NURAN: Hadi soyunun dokiiniin bakem. (...) (s.39) 
SALiM: (...) Op bakahm len, amcanim ben senin. . . (s.48) 

HANiFE: Salim len. . . aa goca Adem! Yapma bakem, cocuk var burada ayip. (s.48) 
SALiM: Yaa kac sene oldu. (s.49) 

SAKiNE: Boyiik teyze en son tabii, o agir misafir bu akgam. (s.51) 

GULBEYAZ: Ah yisin onu teyzesi. Dillere bak dillere, giizellige bak. (...) (s.52) 

GULBEYAZ: Sakinee, . . . Goca gadin utanmiyo benlen alay gecsin. (s.53) 

GULBEYAZ: Hah, duy da inanma. ..(...) (s.54) 

GULBEYAZ: (...) Benim hakkimdi, tapusu var car§af gibi. (s.54) 

SADIK: Artik, cocuk degilsin diye konugmadik mi?... kocaman adamsin, . . . (s.62) 

HUSEYiN: Korktun mu be? Erkek adam korkar mi hie atlaadan?(s.69) 

NURAN: (...) gulagini cekelim e mi? (...) (s.66) 

NURAN: Tuzleyem de kokma! (s.91) 

4. ADAM: Hadi §erefe, hadi!.. (s.94) 

4. ADAM: (...) toku§turun bakem. . . (s.96) 

iBRAHiM: (...) Yatih misafirmigsiniz. (s.100) 

NURAN: (...) Misafirlige gidiyoz korkma. (s.100) 

BiRGUL: Yaa ellerinden operler... (s.123) 

HUSEYiN: Tabii benim gader deel. Karun gadar zenginim. . . yine gagirdi herhal. (s.131) 
HUSEYiN: Dezenizin cebinde akrap vaa ya elini sokar deye gorkmugtur. (s.132) 

6. Toplumsal ili§kilerde Kullanilanlar Kahp Sozler 
SADIK: (...) Ufff bos. ver. (s.12) 

AYSUN: Al bakim yastigi. ..(...) (s.14) 

AYSUN: Hah dur bakim. (s.14) 

FATMA: Eyi bakam. (s.21, 24) 

NURAN: Eyi! Madem (...) (s.36) 

NURAN: Bak bakahm, sen yidin mi (. . .) (s.43) 

HANiFE: Eyi Salim anladik. (s.49) 

NURAN: Hah teyzeniz de geldi. Tam olduk §indi. (s.50) 
SAKiNE: Tabi tabi. . . (s.79) 

FATMA: (...) Hep dagildik sorma, kimimiz istanbul kimimiz orda. (s.lll) 

NURAN: Hep oyle hep, ne yapcan. (s.112) 

FATMA: Eyi eyi aman... (s.114) 

NURAN: Az kaldi az. . . Sikildin mi? (s.114) 

GULBEYAZ: Okulun ilk giinii deyom yani. (s.131) 

7. Oziir Dileme Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
SADIK: Oziir dilerim. ..(...) (s.12) 

SADIK: Aa. . . Oyle mi yaptim, kusura bakma. . . (s.32) 

SADIK: (...) Birbirimizi affedelim zirvaliklarma da girmiycem. (...) (s.99) 

8. Te§ekkur Etme Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
DENiZ: Te§ekkiir ederim amca. (s.70) 
HUSEYiN: (...) icmeyem sagol... (s.75) 
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9. Soz Verme Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

AYSUN: (...) Valla vermem! (...) (s.13) 

NURAN: Eyi! Madem bu sefer ben de geliyom. Andolsun ki gelirim Sadik. . . (s.36) 
GULBEYAZ: Yemin verdim ya girmiycem deye, bakma Sadik geldi. (s.53) 
NURAN: Gonugurum. Hele bi davran da gor. Nah gurana el basem de gor. (s.59) 

10. Uyan, Ele§tiri ve Tehdit Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
AYSUN: (...) insan bihaberverir (...) (s.ll) 

AYSUN: (. . .)Bugunlerde dikkat et kendine. ..(...) (s.12) 
SADIK: Tamam... Tamam... Sakin ol! (...)(s.l4) 
SADIK: Sen de az degilsin ama. . . (s.23) 

HUSEYiN: Ibrahim Efendi , ceneyi birak da ati ahira al, terledi hayvan! (s.35) 
HUSEYiN: Hele bi. . . Hele bi git pesinden.(. . .) (s.36) 

HANiFE: Hah, bak noluyo o zaman. Gulagindan tavana civilerim ben de,. . . (s.53) 

NURAN: Gonugurum. Hele bi davran da gor. Nah gurana el basem de gor. (s.59) 

HUSEYiN (ses): Hicbir geyin kolesi degilim ben! Lafini bil de konu§.(s.60) 

SALiM: (...) denii mi he? oyle! (s.72) 

HANiFE: Banabak yum ceneni, gelirsem oraya!.. (s.72) 

HANiFE: (...) Huseyiiin! ittir ulan, gopartacam gulaginibak! (s.73) 

HUSEYiN: (...) Sana ne, sen baksana i§ine. (...) (s.76) 

GAZETECi: Ne baginyon be? (s.76) 

HUSEYiN: Eyi, cekil yolumdan git i§ine. (s.88) 

HUSEYiN: Allah Allah yau! (...) (s.91) 

HUSEYiN: Ee ne olmug? Benimki de Hiiseyin Allah Allah! (s.103) 

HUSEYiN: Banabencil diyenebak, hadi ordan! (s.104) 

HUSEYiN: Yaa gordiin mii (. . .) (s.105) 

HANiFE: Helebi ?itlari ?iksin. (...) (s.114) 

OZKAN: (...) herkes bize bakiyo. . . (s.127) 

GULBEYAZ: Valla omrii billah keserim ayagimi . . . (s.132) 

11. Vedala§ma ve Ugurlama Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
POLiS: iyi yolculuklar. (s.29) 

SADIK: (...) ak§ama g6rii§uriiz tamam mi? (s.80) 
SADIK: Ya. . . E eyi o zaman gacahm biz madem. (s.86) 
DENiZ: Ho§ca kal baba. . . (s.146) 

12. Odullendirme Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

BiRGUL: Afferim, ama Sadik, cok takdir ettik biz seni... (...) (s.123) 

13. Olenin Arkasindan Edilen Dua Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

SALiM: Yengem de guzelmis. Sadik, Allah rahmet eyleye. (s.116) 

14. Uykudan Once Soylenen Kahp Sozler 
NURAN: Hade Allah rahathk versin. (s.56) 

15. Istek Bildiren Kahp Sozler 

AYSUN: (...) Hadi prova. (s.14) 
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SADIK: (...) yorma kendini. . . (s.17) 
SADIK: Yardim edin (...) (s.17) 
SADIK: Fatma abla al bunu liitfen. (s.25) 

NURAN: Torunla. . .Tani§in bakem, hah argedes. olun. Biitiin evlatlaam burada.(s.49) 
GULBEYAZ: Aaay! Durdur arabayi Salim. (s.113) 
HANiFE: Hade acik biz gikahm hava alahm. (s.114) 
HUSEYiN: (...) gerisini sen anlayivee gari. . . (s.118) 

16. Duygusal Anlam Ta§iyan Kahp Sozler 
SADIK: Allahim. (s.16) 

NURAN: Ah Allah'im! Bayramim olsun bugiin! (...) (s.39) 
NURAN: (...) ahbugunleri goresiymis. gozlerim. (s.39) 
(COCUK) HUSEYiN:Ne vuruyon be! Alia Alia! Vurma. . . (s.46) 
NURAN: Anasiz biiyudii o fukara. Ne tas. galpliymi§in sen be. (s.59) 
iBRAHiM: Ya§a be giiciik oglan. (s.70) 

SADIK: Baba yuregim yangin yeri biliyo musun. . . (...) (s.105) 

17. Cevabi Beklemeyen Soru Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
SADIK: (...) Geberdiniz mi hepiniz...(...) (s.17) 
FATMA: Hah, geldin mi? (s.22) 

NURAN: Gonusuruz canim. . . Giinler torbaya mi girdi. . ., yarm gonusuruz. (s.56) 

HUSEYiN: (...) Benim bunca emegim, bunca gayretim kimin icin hep! (s.61) 

HUSEYiN: (...) Rezil mi etcen sen beni!(s.77) 

NURAN: Kime cekti bu bilmem. (...) (s.77) 

MUSTAFA: (...) goriiyon mu sen! (...) Ne bilem ben? (...) (s.85) 

NURAN: Hep oyle hep, ne yapcan. (si 12) 

18. Yemek Yerken Kullanilan Kahp Sozler 
FATMA: (...) Hadi yi ekmeni sogutma. (s.21) 

NURAN: E tavuk bu cocuum. Kesilcek elbet. Biz de yicez afiyetlen. (...) (s.43) 
NURAN: Eyi Eyi. . . Dersin aklina gelince. Oh afiyet olsun torunum...73) 
SADIK: gok guzel olmus! Eline saghk! (s.123) 

19. Onaylama Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

AYSUN: E ettim tabi. Ortalik karmakarisik. Bilmiyosun sanki. (s.ll) 

SADIK: Evet. Azcik ama. ..(...) (s.12) 

SADIK: Oziir dilerim. . . Hakhsin. ..(...) (s.12) 

SADIK: Tamam(...) (s.12) 

FATMA: Eyi(...) (s.21) 

SADIK: iyi, hadi git gel hemen (s.62) 

GULBEYAZ: E dogru bi yerde.(s.54) 

DENiZ: Aaa hakkatten. (s.68) 

NURAN: Eyi eyi... (s.73) 

SADIK: Tabi ya sevilmez mi! (s.85) 

MUSTAFA: Heya... (s.86) 

HUSEYiN: Ha dogru. (s.87) 
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20. Reddetme Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
AYSUN: Yok! (s.12) 

AYSEGUL: Ben inmicem banane, siz ittirin.(s.72) 
SADIK: Yokbisey... (s.89) 

21. Hal Hatir Sorma Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 

SADIK: Canavar nasil? (s.13) 

AYSUN: iyi(...)(s.l3) 

SADIK: Naaptimz? (s.22) 

SADIK: Deniz ne yapti? (s.23) 

NURAN: (...) n'apiyonuz? (s.41) 

GAZETECi: Ne o Hiiseyin Aga (...) (s.76) 

5. ADAM (Ozkan). Durgun gordiim seni biraz. (s.95) 

FATMA: Nasi Sadik? (s.113) 

22. Soru Cevap Anlami Ta§iyan Kahp Sozler 
AYSUN: Kimse yok mu? (s.17) 

ASKER: Hem§erim ne oldu? (s.18) 
ASKER: Kardegim haberin yok mu? (s.18) 
NURAN: (...) sonra gel e mi. (s.66) 
HUSEYIN: Bak bakem begencen mi? (s.98) 
HUSEYIN: Memleket neresi sizin Fatmanim.(s.lll) 
3.1. BABAM VE OGLUM FiLM ETKiNLiKLERi 
Film izleme oncesi etkinlikler 
Etkinlik 1: 

Etkinligin Adi: Film oncesi beyin firtmasi 
Diizey: B-l 
Siire: 25' 

Kazanim: Bildik ve ilgi alanma giren konular hakkinda gorsellerden faydalanarak 
konugur. 

I§leyi§ Siireci: Bu siirecte ogretmen, ogrencilerin on bilgilerini harekete gecirmek ve 
dikkatlerini cekmek amaciyla ogrencilere birtakim sorular yoneltir. Ogrencilerden film izleme 
dersi oncesinde Cagan IRMAK ve Turk aile yapisi ile ilgili bilgi toplamalari istenir. Ogretmen 
smifa filmle ilgili afig ve gorsel malzemeler getirir. Ogrencilere filmden bir kesit gosterilerek 
filmle ilgili goruglerini paylagmalan icin ogrenciler cesaretlendirilir. 

Sorular 

1. Turk aile yapisi ile ilgili elde ettiginiz bilgiler arasmda dikkatinizi en cok ceken konu 

nedir? 

2. Bu filmi izledikten sonra neler ogrenebileceginizi duguniiyorsunuz? 

3. Bu filmi izlemenizin nedenleri neler olabilir? 

4. Ne tiir filmier izlersiniz? 

5. Filmin adrndan ve gorsellerden hareketle sizce filmin icerigi ne olabilir? 
Etkinlik 2: 

Etkinligin Adi: Filmi tahmin etme etkinligi 
Diizey: B-l 
Siire: 15' 

Kazanim: Film afiglerinden faydalanarak, film hakkinda konugur. 
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I§leyi§ Siireci: Ogrencilere film afifi getirilerek smif tahtasrna asilir ve agagidaki 




1. Olaylar sizce nerede geciyor? 

2. Ne tiir bir filmdir? 

3. Filmin adi sizde ne gibi cagrigun yapiyor? 

4. Film sizce nasil bitecek? 

5. En sevdiginiz film tiirii nedir, neden? 
Film izleme esnasinda yapilan etkinlikler 
Etkinlik 1: 

Etkinligin Adi: Film izlerken diyalogdaki bogluklari doldurma 
Duzey: B-l 
Siire: 15' 

Kazanim: Secici dinleme yontemini kullanarak kalip sozleri tespit eder. 

I§leyi§ Siireci: Ogrencilere onceden hazirlanmig "Bogluk Doldurma" etkinligi dagitilir. 
Bu etkinlikte filmde kalip sozlerin gectigi diyaloglar yer almaktadir. Kalip sozlerin gectigi 
kisimlar ise bog birakilmigtir. Ogrencilerden bu bogluklari filmin belirlenen boliimlerini 
dinlerken doldurmalari istenir. Belirlenen sahneler izlenildikten sonra film durdurulur, 
ogrenciler cevaplarim paylafir. 



1. Diyalog 

SADIK: baba 

HUSEYIN: Ben kahveye gidiyom Nuran. 
SADIK: baba 

2. Diyalog 

BIRGUL: Senin hammi duyduk cok iiziilduk. . . 
SADIK: 

BIRGUL: , ama Sadik, qok takdir ettik biz seni. . . 



SADIK: Seninkiler iki taneymif ha? 

BIRGUL: Yaaa 

SADIK: Cok guzel olmug! ! 

3. Diyalog 

SADIK: Azcikama... (...) 

AYSUN: Sadik. . . Bugiinlerde igte bugiin yarm yoldadir. 

SADIK: Hakhsm... (...) 

4. Diyalog 

SALIM: Mustaa emmi, bak Sadik geldi. 

GAZETECi MUSTAFA: be Sadik. . . Amanrn , hangi riizgar atti be?.. 

SADIK: Mustafa amca! 
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5. Diyalog 

FATMA: (...) Gerci boyudiile gari, gurtarttila gendilerini ya. 

HUSEYIN: Sizin Fatmanim. 

FATMA: Gayseri bizim. Bi gisim hisim akraba orda hala... Hep dagildik 

, kimimiz istanbul kimimiz orda. 

NURAN: Hep oyle hep, 

Etkinlik 2: 

Etkinligin Adi: Kalip sozleri bul 
Diizey: B-l 
Sure: 25' 

Kazanim: Filmde gecen kalip sozleri diger kaliplagmig birimlerden ayirt eder. 

I§leyi§ Siireci: Ogrencilerden filmin belirlenen sahnelerinde gecen kalip sozleri 
bulmalan ve not etmeleri istenir. Tespit edilen kalip sozlerin filmde hangi baglamda 
kullamldigim belirlemek icin turn ogrencilerin katilimiyla smifta tartigma ortami olugturulur. 

Ornek: Aferin, Ho§ca kal, Tegekkiir ederim, Allah rahmet eyleye, Yaga be!, Ah 

Allah'im! 

Etkinlik 3: 

Etkinligin Adi: Jest ve mimikleri kullanarak tekrar et 
Diizey: B-l 
Sure: 20' 

Kazanim: Kalip sozleri beden dilini kullanarak ifade ettikleri anlamlara uygun olacak 
gekilde telaffuz eder. 

I§leyi§ Siireci: Yeni bir yabanci dil ogrenen bireyler o dilde sozsiiz iletigim kurarken 
kendilerini etkili bir bicimde ifade etmek icin beden dilinden mutlaka faydalamrlar. Farkli 
kiiltiir toplumlarinm beden dilleri arasmda da kultiirel farkliliklar meydana gelir. Kultiire ozgii 
bedensel hareketleri uygun yerde ve uygun gekilde kullanmak hedef toplumla kurulan iletigim 
acismdan son derece onemlidir. Bu sebeple filmin degigik boliimlerinden ozellikle Turk dilini 
ve kultiirunu yansitan kalip sozlerle ilgili jest ve mimiklerin gectigi diyalog sahneleri 
secilmigtir. Ogrencilerden secilen diyaloglari simf icerisinde filmdeki oyuncularm ifade ettikleri 
konugma hizi, telaffuz, tonlama, jest ve mimiklere yogunlagarak tekrar ve taklit yoluyla 
uygulamalan istenir. 

NURAN: Ah Allah'im! Bayramim olsun bugun! (...) 

DENIZ: Selam kahraman! 

HUSEYiN: Hayirli iglee. ..(...) 

SADIK: Cok giizel olmug! Eline saglik! 

SALiM: Yengem de giizelmig Sadik, Allah rahmet eyleye. 

Etkinlik 4: 

Etkinligin Adi: Yanlis. kalip cumleleri bul 
Diizey: B-l 
Sure: 20' 

Kazanim: Kalip sozlerin kullamldigi farkli durumlari kavrar. 

I§leyi§ Siireci: Filmin secilen bir bolumunde konugmalarda gecen kalip sozler 
degigtirilerek ogrencilere dagitilir. Kalip sozlerin gectigi boliimler ogrencilere tekrar izletilerek 
ogrencilerin ciimledeki yanks, kalip sozleri bulup dogrularim yazmalari istenir. 

SADIK: Cok giizel olmug! Afiyet olsun! 

SADIK: Allah razi olsun. 

DENIZ: Giile giile baba. . . 
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NURAN: Hade iyi geceler. 

SALIM: Yengem de giizelmis. Sadik, bagin sag olsun. 
Etkinlik 5: 

Etkinligin Adi: Diyalog yaz 
Diizey: B-l 
Siire: 25' 

Kazanim: istenilen gorsellere uygun kalip sozlerle diyalog yazar. 

I§leyi§ Siireci: Filmin belirlenen bir sahnesi ogrencilere sessiz olarak izletilir. 
Ogrencilerden bu sahnede yer alan oyuncularin aralarinda gecen konugmalari tahmin etmeleri, 
kalip sozleri kullanarak filmdeki karelere uygun diyaloglar yazmalari istenir. 

Sessiz Olarak izletilecek ve Kalip Sozleri Kullanarak Diyalog Yazilacak Sahne "Sadik ile 
Deniz'in ciftlik evine gelip Nuran, Hiiseyin ve Ibrahim ile kargilagtiklan ilk andan itibaren 
Nuran, Sadik ve Deniz'in birlikte eve girig anlarrna kadar olan bolum sessiz olarak ogrencilere 
izletilir". 

Film izleme sonrasi yapilan etkinlikler 
Etkinlik 1: 

Etkinligin Adi: Pandomim 
Diizey: B-l 
Siire: 40' 

Kazanim: Kalip sozleri pandomim oyunu ile sozsiiz olarak ifade eder. 

i§leyi§ Siireci: Ogretmen filmde gecen kalip sozlerden dokuz tane secerek her birini 
kiiciik bir kagida yazar. Kalip sozlerin yazili oldugu kagitlari katlayarak onceden hazirladigi 
kura torbasina atar. Ogretmen smifi iic gruba ayirir. Her grubun kendi belirledigi bir ogrenci bu 
kagitlardan bir tane cekip kagitta yazili olan kalip sozii ogretmenin belirledigi siirede kendi 
grubuna pandomim yoluyla anlatir. Etkinlik iic tur devam eder. Pandomim etkinligi sonunda 
en qok dogru tahminde bulunan grup oyunu kazamr. Gruplarin kendi icinde belirledigi odiil ile 
kazanan grup tebrik edilir. 

Etkinlik 2: 

Etkinligin Adi: Alternatif kalip soz bulma 

Diizey: B-l 

Sure:20' 

Kazanim: Aym durumlarda kullamlabilen farkli kalip sozleri soyler. 

i§leyi§ Siireci: Ogretmen, filmde kalip sozlerin gectigi ciimleleri simfta herkesin 
gorebilecegi bir yere yansitir veya tahtaya yazar. Bu ciimlelerdeki kalip sozlerin altim cizer. 
Ogrencilerden bu kalip sozlerin yerine kullamlabilecek alternatif kalip sozler getirmelerini ister. 
Ogrenciler ciimleleri yeni olugan gekli ile simfta sesli olarak okur ve tekrar ederler. 

HUSEYIN: Hayirli sabahlar olsun gizim. 

SADIK: Oziir dilerim . Ters bi zaman oldu. 

DENIZ: Tesekkiir ederim amca. 

SADIK: Qok giizel olmug! Eline saglik! 

BIRGUL: Afferim, ama Sadik, cok takdir ettik biz seni. . . 

Etkinlik 3: 

Etkinligin Adi: Hedef kultiir, kaynak kultiir kargilagtirma 
Diizey: B-l 
Siire: 25' 

Kazanim: Gunluk hayatta kalip sozleri hangi baglamda ve ne zaman kullandigina 
ornek verir. 
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i§leyi§ Siireci: Ogretmen filmde gecen kalip sozlerden giinluk hayatta en cok kullanilan 
on tanesini secer. Ogretmen, ogrencilerden bu kalip sozleri kendi kiilturlerinde ne siklikta 
kullandiklarrni onlara sundugu tabloda belirtmelerini ister. Daha sonra ise ogrencilere bu 
sozleri ne zaman ve hangi ortamlarda kullandiklari sorularak kigisel deneyimlerinden ornek 
vermeleri ve cevaplari arkadaglanyla paylagmalan istenir. 



KALIP SOZLER 


HER ZAMAN 


ARA SIRA 


HICBiR ZAMAN 


Allah Rahatlik Versin 








Allah Rahmet Eylesin 








Eline Saglik 








Gecmig Olsun 








Goziin Aydm 








Giinaydm 








Ho§ qa Kal 








iyi Yolculuklar 








Kolay Gelsin 








Oziir Dilerim 









4. SONUg 



Giin boyu is. yerinde, okulda, sokakta ve aligverigte konugtugumuz kelimelerle farkrnda 
olmadan kulturumuzii yansitiriz. Bu sebeplerle yabanci dil olarak Tiirkce ogretimi derslerinde 
kullanilacak materyaller tipki filmlerde oldugu gibi maddi ve manevi turn kiiltiir ogelerimizi 
icermelidir. Dolayisiyla, ozenle secilmig kisa filmier dil bilgisiyle elde edilemeyecek bir dil 
birikimini zamandan tasarruf saglayarak ogrenciye kazandirir. Bu acidan bakildigmda filmier 
ogretim siirecinde zamam ekonomik kullanmayi saglar. 

Teknolojinin ilerlemesiyle ogrencilerin teknolojik araclara daha kolay ulagmalarrndan 
dolayi dil ogrenirken goniillu olarak filmlerden faydalanmak gereklidir. Bu durum ogrencilerin 
kendi kendilerine ogrenmelerini ve motivasyonlarrni geligtirmeye katki saglamaktadir. 

Turk kultiirunde kalip sozlerin onemli bir yere sahip olmasi onu Turkcenin yabancilara 
ogretiminde de onemli kiliyor. Bizim icin kalip sozlerin hangi durumlarda kullamldigi ve ne tiir 
iglevlerinin oldugu nasil onemliyse yabanci dil ogrenenler icin de bu durum farkli degildir. 
Ozellikle bir gey soylemenin gerekli oldugu durumlarda dogru ve yerinde soz soyleme imkani 
vererek nezaket kurallarina uygun bir gekilde mesajm acik secik iletilmesini saglar. 

Ogrencilere izletilecek filmier ozenle secilmeli, ogrencilerin ilgi ve ihtiyaclari goz 
oniinde bulundurulmalidir. Mutlaka film oncesi, film siirecinde ve film sonrasi etkinlikler 
hazirlanmalidir. Ogrencinin filmde gecen olaylarla kendi yagantisi arasmda kargilagtirma 
yapmasmi saglayan, izledigi olaylari elegtirel bicimde degerlendirmesini isteyen, kiilturel 
farkmdaliklara odaklanabilecegi etkinlikler secilmelidir (Arthur, 1999, aktaran: Yayli, Yayli, 
Ekizler, 2013: 416). Bu caligmada hazirlanan etkinlikler de burada belirtilen kriterlere uygun 
olarak hazirlanmiftir. 

Filmier ozellikle hedef dilin kullamlmadigi baglamlarda kiiltiir aktarimi saglamada 
onemli yardimcilardir. Hedef kiiltiirle biitiinlegtirilmig derslerin ogrenci iizerinde motive edici 
ve baganya ulagtirici bir rolii vardir. Kiiltiir sayesinde dil ogrenenler kendi kiiltiirleriyle hedef 
kultiirii kargilagtirarak diinyayi genig bir acidan algilamaya ve hedef kiiltiire hoggorii ile 
yaklagmayi ogrenecektir. 

Kalip sozler gibi kiiltiir ogelerimiz, ogrencilere geleneksel egitim ortammin 
sikiciligindan uzak, goze ve kulaga hitap eden, onlarm gudiilenmesinde etkili olan cegitli 
materyaller araciligiyla sunulmalidir. Boylece erigilmesi zor, zaman ve mekanlara bagli gercek 
yagam ortamlari smifa getirilmig olur. Tiirk filmleri ogrencilere Turk miizigi, atasozleri, 
deyimler, kalip sozler, mecaz anlatimlar, giyim-kugam, dogal mekanlar ve cografya, beden dili, 
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tarih ve insan iligkileri gibi kiiltiirel ogelerin yansitilmasmda en onemli aractir. Bu yiizden film 
secimi istenilen amaca ulagmak icin cok onemlidir. Ogretmen, ogrencinin yagi ve ilgisi, filmde 
kullanilan dil, programin hedefleriyle ulagilmak istenen amac gibi olciitleri goz oniinde 
bulundurarak film secimine titizlikle karar vermelidir. 

Sadece dil bilgisi ve kelime ogrenilerek hedef dile ait toplumla iletigim kurulamaz. O 
kelimelerin nerede ve ne zaman kullamlacagim bilmek, iletigim becerisine sahip olmak 
gerekmektedir. Bu da o dilin kulturiinun ogretimiyle miimkun olmaktadir. Kiiltiirel unsurlarm 
tarn aktarilmadigi durumlarda iletigimde sorunlar ve yapay bir dil ortaya cikmaktadir. 
iletigimin tarn anlamiyla gerceklegmesi icin ise hedef kultur kabul edilmeli, on yargilar yikilmali 
ve iki kultur arasmdaki farkliliklar hog kargilanmalidir. Kiiltiir aktarimmda onemli bir igleve 
sahip olan filmlerin hedeflenen planda yer almasiyla dil ediniminde mutlaka bagari 
saglanacaktir. C^unkii filmier toplumu turn yonleriyle yansitan araclardir. 

En az bir yariyil icin Turkiye'ye gelmis. yabanci ogrencilerden orta ve list diizeyde 
Tiirkce seviyesine sahip olanlar icin kalip sozler cegitli materyallerle derse dahil edilmelidir. 
Ogrenciler bu sayede hem soyut kultiire hakim olacak hem de ifadeleri dogrudan kendi 
dillerine cevirme aligkanliklarrni terk etmeye baglayacaklardir. Bunun igin ogrencilerden film ve 
televizyonda seyrettikleri programlardan kalip sozler icin veri toplamalari istenebilir. Bu 
gekilde dogal dile aktif olarak tamklik edecek ve dil becerilerinin geligimine katki 
saglayacaklardir. Ogrencilere toplayacaklari veri ile ilgili ornek icerik sunulmalidir. Ornegin, 
misafirlikte bizim icin hazirlanmif yiyecek icecekleri hazirlayan kigiye, ikram esnasmda "eline 
saglik" kalibim kullamnz. Bu gekilde basit ve anlagilir ciimlelerden olugan bir liste onlara kalip 
sozleri tespit etmede yardimci olacaktir. 

Filmin senaryo kitabmda tespit edilen kalip sozler 22 kategoride degerlendirilmigtir. 
Filmde gecen kalip sozlerin bir donemin toplumunun kiiltiirel yapisim, yagayis. bicimini ve aile 
fertleri arasmdaki iligkileri oldukca bagarili bir §ekilde yansittigi soylenilebilir. "Hele bi git 
pejinden. Bak bakalim, girebiliyonuz mu ikiniz de bu eve." orneginde ataerkil aile yapisi, 
"Tanigm bakem, hah argedeg olun." orneginde sicakkanli bir millet oldugumuz, "Yaa ellerinden 
operler..." orneginde el opme adetimiz gibi kultur ogelerimiz kalip sozler araciligiyla filmde 
yansitilmigtir. 

Kollarmda altin bilezikleri olan Anadolu kadmlari, ataerkil aile yapisi, geleneksel Tiirk 
misafirperverligi, televizyonun tek kanalli oldugu 1980'li yillar, galvar ve kasket gibi yoresel 
giysiler, geleneksel Tiirk kulturiinde biiyiiklerin elini operek onlara gosterilen saygi, kadmlarm 
genellikle mutfak igleriyle ilgileniyor olmasi gibi film, Tiirk kulturii ile ilgili zengin bir icerige 
sahiptir. Kultur ogelerinin hem goze hem kulaga hitap etmesi ise anlagilmasi giic, karmagik 
unsurlarm ogrenilmesini kolaylagtirmaktadir. Dil-kiiltiir iligkisinin filmier araciligiyla 
aktanlmasma giizel bir ornek tegkil etmektedir. Kisaca, "Babam ve Oglum" filminde yabanci 
ogrenciler hem geleneksel Tiirk aile yapisim hem de Tiirk kultur motiflerini seyretme gansi elde 
edeceklerdir. 

Bu caligmada hazirlanan etkinliklerle beraber genel olarak film kullammi kazammlan ise 
§u gekildedir: Yapilandinlmig materyallerin destegiyle film kullammi ogrencilerin dort temel dil 
becerilerini (dinleme, okuma, konugma, yazma) geligtirmek icin kullamlabilir. Filmier, 
ogrencilerin elegtirel anlamalarmi geligtirir, dilin daha yaratici bir §ekilde kullamlmasmi 
cesaretlendirir. Bu film sayesinde ogrendigi kalip ciimleler, jest mimik ve benzeri Tiirk 
kultiiriine ait davramglan gozlemleme ve smif icerisinde drama etkinligiyle iletigimsel yetisini 
geligtirmig olacaktir. Avrupa dilleri ortak cerceve metninde temel alinan dil ogrenenlerin 
iletigimsel yetilerini gerceklegtirmeleri hedefi ogrencilerin Babam ve Oglum filmini izleyerek ve 
etkinliklere katilarak, dili dogru zamanda, dogru yerde ve uygun bicimde kiiltiirel unsurlariyla 
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beraber kullanimiyla saglamr. Derste kullanilacak olan filmier yabanci dil ogretiminde 
belirlenen seviyelere (Al, A2; Bl, B2; CI, C2) uygun olmalidir. Temel seviyedeki ogrenciler icin 
secilen videodaki konugmalar yavas. ve anlagilir olmali ve daha az sayida kiilturel ogeler 
icermelidir. ileri seviyede, ogrencilerin anadili altyazili film veya belgesel izletilerek anlama ve 
ogrendigi ciimleleri gercek hayatta kullanabilme becerileri en yiiksek seviyeye cikarilir. Bu film 
araciligiyla sadece ders kitabi igleyerek pasif olan ogrenciler film etkinlikleri araciligiyla daha 
etkin katilim saglarlar. 
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